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Spingi& Bogomir dr. Slovenischer Sprachquetscher. Grandliche und
leéichtfassliche Methode die slovenische Sprache theoretisch
und praktisch in sehr kurzer Zeit ohne Fehler gut lesen,
schreiben und sprechen zu lernen, Mit einem Anhange von Ge-
spriachen; Spracheigenheiten, Sprichwortern und einer reich-
haltigen Wortsammlung in deutscher und slovenischerSprache.
Nach besten Quellen bearbeitet von — — Wien 1896 Verlag von
A Wenedikt & Sohn, Druck v. B. Hornung in Wien. 135 str.

Slava nebrojnih strihtarjeve, ki vlivajo udenost vsch jezikov pridnim
ljudem v glavo, je tako velika, da mi gotovo vsakdo odpusti, ¢ o nji dalje ne
govorim; na c¢nako »dobrem« glasu so razliéni s»kveterjia. Tudi ta »Slovenischer
Sprachquetschers je dodobra pokvecil lepo slovenséino, ki se javaljne komu
priljubi po ti knjiZici. Ze v vvodu samem nas presenéti pisatelj s svojo veliko
utenostjo; pravi, da je napisal prvo slovensko slovnico Jernej Kapital, za
katerim slede slovnifarji kakor Janei#i¢, Slomsek, Petnik, in naposled Mi-
Klogi¢ s Sketom. Pa poslu$ajmo ga rajsi v originalu: Das slov. Gebiet ist von
den dominierenden deutschen und ital. Volkern ganz umschlossen. Die in Slo-
venien liegenden Stidte sind vorherrschend deutsch. Der Geographie(!) nach
wird in Krain und Kirnten(!) vorwiegend slov. gesprochen. Die erste kraine-
rische (slov.) Grammatik schrieb 1805(!) Barth. Kapital(l!) . . . dann folgen Ja-
nefic, ‘ﬂ?m§ek(!), Peénik(!), Miklo3i¢ und J. Sket.« — Ti glavni odlomki iz
kratkega predgovora govore dosti jasno o »kapitalu» ki ga najdemo v knjizici.
-~ Proti koncu pripoveduje, kako je izgovoriti razliéne glasnike &8, it d;
ter pravi o #: sprich: sekf!!!

Omeniti vse nepravilnosti in napake bi bilo potemtakem &isto nepotrebno;
v zabavo omenim samo nekatere:

Stran 5. gen. sing. lepegw obdana, acc. leps obéan.

% 6. » » lepa jerebica,
8. Oni, One, dna — manjka »so«,
11. pasem, pasc§ — spase< manjka,
12. pri tebe(?),

» 15. dristo m. fri sto i. t. d.

Zanimive stvari se dobe tudi v frazeologiji in pogovorih, ki so vedi-
noma posneti po Peénikovi slovnici slov. jezika, ki je iz§la v znani zbirki Hart-
lebnovi »die Kunst der Polyglottie.«

Na strani 20. Citamo: Flade pomeriti = ziichtigen, norce pasti = Narren-
posten(!) treiben.') Nad r je v mnogih besedah dobil éeski klobuk: si7d, stfan,
g, ofs 1.t d.

Po vseh navedenih hibah te knjifice je sklepati, da je bila jako ma-
lomarna korektura, pri kateri bi se bilo dalo veliko popraviti, da bi bila knjiica
~vsaj nekoliko porabna; tako je pa ne more nihée priporofati. — Na zadnjih

“stranch je nekaj beril, ki so dosti pravilno natisnjena. F. Kuniie.

Slovanska knjiZnica. Kot snopi¢ 78.—81. >Slov. knjifnices je izsla rav-
nokar — dne 27. m. m., vprav o priliki abiturientskega koncerta v »Narodnem:
domue v Ljubljani — 375 str. obsegajola knjiga pod zaglayjem: »Na raz stankue.
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1) V istem ¢asu s tem Sprachquetscherjem je izSel istega pisatelja slovnik:
»Slov.-deutsches u, deutsch-slov. Taschenworterbuche,
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Spisali so jo slovenski velikoSolei. Cena 1 gld. — Ker si za to §te-
vilko nismo utegnili lepe knjige temeljito ogledati, zabeledimo za sedaj samo
na kratko nje zanimivo vsebino. J. M. Aleksandroy (tudi »Zvonove pesnik)
je priobcil *Mlade pesnic (do str. 44.); Puc Dominik prozaitne »Silhuetes
(do str. 119.); Feodor Sokol (takisto »sZvonove pesnik) kito pesmi pod na-
slovom »Prvo cvetjes« (do str. 137); Ivan Prijatelj daljfo povest sBrez
veslas (do str. 269.); Jakob Voljé (Ze znan po drugih pesnigkih proizvodih)
sest pesmi (do str. 281.) in naposled Franéidek Grivec vrsto (8) ¢lankov
o *Ruskem rcalizmu in njega glavnih zastopnikihe {do konca), —
Ze¢ po dosedanjem pregledu prijateljem leposlovia zbirko »Na razstankue lahko
najtopleje priporocamo; nji bode menda tudi v priporodilo, ako si dovolimo
indiskretnost ter povemo, da nekaj njenega pesniskega gradiva je iz »Zvonove«
miznice (zgoraj omenjenih »Zvonovihe pesnikov), a »Zvonovo« uredni$tvo ga je
drage volje odstopilo »Slovanski knjiZnicie.

Biserojla, jasna vila. Bajka iz postonjske peéine. Speval Ivo
Ivanovi¢ Buéar. To je naslov 181 str. obsezajodi knjigi, ki sta jo tiskala in
zaloZila Kleinmayr & Bamberg. Cena 1 gld. — To kratko naznanilo zadoséaj za
sedaj namesto popolne ocene, ki nam dojde iz veslega peresa.

Ruski slovar in ruska slovnica. Sestavil prof. M. M Hostnik.
Jezik velikega ruskega naroda je nasel v zadnjih desetletjih pot v vse olikane
evropske kroge. Ruséine se ufe Germani, u€e sc je Romani, dasiravno to
uéenje njim ni nikakor lahko; kajti le z najveéjim naporom more Neslovan pro-
dreti v ogromno poslopje ruskega jezika. Takoj v zaéetku prizadeva v ruséini
Neslovanu tefave povsem lastni sistem izgovarjanja, katerega izprva niti pojmiti
ne more; brez pravilnega izgovora pa mu je slovnica skoro nedostopna. Vrh
tega kmalu iznenadi tujea nestalno naglasanje, za katero, bi skoraj rekel, ni
pravila. In vprav naglasanje je v ruséini tako odlo€ilno, da brez pravega na-
glaska pokazi$ bescdo popolnoma; kajti izreka vokalov se po naglasanju bistveno
izpreminja. Poleg vse te teiave pa Se tuja, popolnoma neznana pisava, katere sc
novinee po pravici ustrasi; Scle z dolgotrajno vajo si pridobis ncko spretnot v
Citanju,

In vkljub vsem tem teikofam ima rus¢ina med Neslovani veliko pri-
jateljev.

Ce si je torej ru$éina $e med Neslovani pridobila toliko simpatij, koliko
bolj se je moramo okleniti mi Slovani! Velike vaZnosti je ruski jezik za vse Slo-
vane in $e posecbe za nas Slovence. Na podlagi rudéine se mora razviti pri nas
kulturno delo, narodni preporod, na njeni podlagi se mora izvrditi — emanci-
pacija nasega duha od tujih vplivov, od tujih spon!... Ves divelj nafe boljie
druzbe je tuj, nasa inteligenca misli po tuje, govori po tuje in — dela po tuje.
Tega ji seveda ne smemo zameriti, ako pomislimo, da smo vzrasli ob tuji
vzgoji, v tujih Studijah, da smo tako reko¢ prenasideni in prepojeni s tujstvom.
Zato pa nam je treba reorganizacije, treba nam je drufabnega preporoda. Le-ta
pa sc mora zvriiti v ozkem soglasju z onim sorodnim plemenom, katero je
najmanj okuiil tuji duh; kajti najévrstejo in najpreprostej$o individualnost so
si med vsemi Slovani ohranili gotovo Rusi.

Uéimo se ruSdine zlasti v sedanji dobi, ko nas hofe pogoltniti tuja po-
vodenj, sedaj ko nam odrekajo tuji »uéenjaki= vsako pravico do bodoénosti;
uimo sc tistega slovanskega jezika, kateremu cdinemu so isti »ucenjakic mi-
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